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Immersion in the metaverse 

Es ist in gewissem Sinn von Anfang an sinnlich überwältigend. Auf dem Platz der alten 
Synagoge im Zentrum Freiburgs ist eine riesige Bühne aufgebaut – darüber, fast ebenso 
groß, eine Spiegelfläche im 45-Grad-Winkel. Am Rand des am Wochenende mit 
Zuschauern gefüllten Quadrats vor der Bühne stehen auf Podesten erleuchtete Blöcke, 
die an Telefonzellen erinnern. Gleich zu Beginn dieses Tanz- und Theaterevents "People 
Power Partnership" werden sie vom Zuschauerraum aus erstmals von jungen Tänzerinnen 
und Tänzern erobert: Die Performenden tragen blaue Anzüge mit Umhängen darüber – 
und ihre Bewegungen zur elektronischen Musik, ihre Mimiken ziehen sogleich in den 
Bann.


Inmersión en el metaverso


En cierto sentido, resulta sensorialmente abrumador desde el principio. En la plaza de la 
antigua sinagoga, en el centro de Friburgo, se ha levantado un escenario enorme; sobre 
él, casi del mismo tamaño, una superficie de espejo inclinada en un ángulo de 45 grados. 
En el borde del cuadrado frente al escenario, lleno de espectadores durante el fin de 
semana, se alzan sobre pedestales unos bloques iluminados que recuerdan a cabinas 
telefónicas.


Ya al comienzo de este evento de danza y teatro, People Power Partnership, estos 
son conquistados por primera vez desde el espacio del público por jóvenes 
bailarinas y bailarines: los intérpretes llevan trajes azules con capas por encima, y 
sus movimientos al ritmo de la música electrónica, así como sus expresiones 
faciales, cautivan de inmediato. 

In a sense, it is sensually overwhelming from the very beginning. A huge stage is set up 
on the square of the old synagogue in the centre of Freiburg - above it, almost as large, a 
mirrored surface at a 45-degree angle. At the edge of the square in front of the stage, 
which was filled with spectators at the weekend, there are illuminated blocks on 
pedestals, reminiscent of telephone booths. Right at the beginning of this dance and 
theatre event "People Power Partnership", they are conquered for the first time from the 
auditorium by young dancers: the performers wear blue suits with capes over them - and 
their movements to electronic music, their facial expressions immediately cast a spell.


Was die Zuschauer sehen, ist das Eintauchen der Tänzerinnen und Tänzer in eine digitale 
Welt; die Spiegelfläche bildet ab, schafft aber auch eine zusätzliche, eine gegensätzliche 
Weltendimension. Das buchstäbliche Eintauchen in das Metaversum wirft für Tänzerinnen 
und Tänzer Fragen des Zusammenlebens auf: Welche Welt schaffen wir uns? Wie leben 
wir zusammen? Was machen wir besser als in der analogen Welt, machen wir es 
tatsächlich besser?


Lo que el público ve es la inmersión de las bailarinas y los bailarines en un mundo 
digital; la superficie espejada refleja, pero también crea una dimensión adicional, 

https://www.badische-zeitung.de/eintauchen-in-das-metaversum


una dimensión opuesta del mundo. La inmersión literal en el metaverso plantea a 
las bailarinas y los bailarines preguntas sobre la convivencia: ¿Qué mundo estamos 
creando? ¿Cómo vivimos juntos? ¿Qué hacemos mejor que en el mundo analógico? 
¿Lo hacemos realmente mejor? 

The key figures of this Panoptikum production in public space are also impressive: there 
are 14 partners from eleven European countries, 104 young adults between the ages of 
18 and 25 have brought important life issues into the production and realised them in 
months of work together with experienced theatre makers (director: Sigrun Fritsch). After 
the two performances in Freiburg, the production will go on tour.


Las cifras clave de esta producción de PAN.OPTIKUM en el espacio público 
también son impresionantes: participan 14 socios de once países europeos; 104 
jóvenes adultos de entre 18 y 25 años han aportado a la producción cuestiones 
importantes de sus vidas y las han desarrollado durante meses de trabajo junto con 
creadores teatrales experimentados, bajo la dirección de Sigrun Fritsch. Tras las 
dos funciones en Friburgo, la producción saldrá de gira. 

What the audience sees is the dancers' immersion in a digital world; the mirror surface 
depicts, but also creates an additional, an opposing world dimension. The literal 
immersion in the metaverse raises questions of coexistence for dancers: What world do 
we create for ourselves? How do we live together? What are we doing better than in the 
analogue world, are we actually doing better?


Tastend und kriechend erkunden die Blaugewandteten die neue Umgebung. Gruppen 
bilden sich – doch wenn digital eingespielte Inseln und Laufstege sich bewegen und 
verschieben, müssen sich auch die Menschen darauf flexibel zeigen und neue 
Formationen bilden. Die Tanzsprache wird dynamisch und kraftvoll: mit Hebefiguren, 
Artistik, Breakdance, fließenden Choreographien.


...A tientas y arrastrándose, las figuras vestidas de azul exploran el nuevo entorno. 
Se forman grupos, pero cuando las islas y pasarelas proyectadas digitalmente se 
mueven y se desplazan, también las personas que se encuentran sobre ellas deben 
mostrarse flexibles y crear nuevas formaciones. El lenguaje de la danza se vuelve 
dinámico y poderoso: con figuras de elevación, acrobacia, breakdance y 
coreografías fluidas. 

Groping and crawling, the blue-robed people explore their new surroundings. Groups 
form - but when digitally recorded islands and catwalks move and shift, the people on 
them also have to be flexible and form new formations. The dance language becomes 
dynamic and powerful: with lifting figures, artistry, break dance, flowing choreographies.


Mal ist die Spiegelfläche eine bunte Wiese – auf der es sich ein paar Minuten ausruhen 
lässt, dann wird sie zu einem dreidimensionalen Loch, in das die Tänzerinnen und Tänzer 
fallen. Es scheint, als komme man um die Mühe, eine Welt gemeinsam zu gestalten, nicht 
herum. Sei sie digital oder analog – es braucht People, Power und Partnership.


A veces, la superficie espejada es un prado multicolor en el que es posible 
descansar durante unos minutos; luego se transforma en un agujero tridimensional 
en el que caen las bailarinas y los bailarines. Parece que no hay forma de eludir el 



esfuerzo de construir un mundo en común. Ya sea digital o analógico, hacen falta 
People, Power y Partnership. 

Sometimes the mirror surface is a colourful meadow - on which it is possible to rest for a 
few minutes, then it becomes a three-dimensional hole into which the dancers fall. It 
seems as if there is no getting around the effort of creating a world together. Be it digital 
or analogue - it needs people, power and partnership.



